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В данном докладе понятие «авторский термин» будет рассматриваться как термин c известной этимологией, входящий, кроме терминологического поля определенной области знания, и в более узкое терминологическое поле, созданное и строящееся вокруг определенной фигуры, «автора». 

Н. А. Слюсарева предложила разделение терминов на авторские, универсальные и уникальные. В то время как Н. А. Слюсарева предлагала типологию для лингвистических терминов, А. Г. Анисимова использовала ее для терминологии искусствоведения, понимая под универсальными терминами термины, подчеркивающие общеязыковой, интернациональный характер стоящих за ними явлений, под уникальными терминами – наименования, которые можно обнаружить в одном или нескольких языках, под авторскими – термины, являющиеся «визитной карточкой» той или иной концепции []. 

Авторские термины являются постоянным источником пополнения классов уникальных и универсальных терминов. Значение авторского термина чаще всего является очень четким, точным и довольно узким. Причиной может являться то, что авторские термины, находясь на периферии области знания, обозначают сравнительно узкие специализированные понятия. Иногда точность значений авторских терминов настолько велика, что размывается граница между терминами и номенклатурными единицами. Тем не менее, после завершения процесса терминологизации авторский термин может начать расширение своего значения в рамках терминосистемы, и в таком случае при достижении определенного уровня широкозначности сема автора термина может потерять ключевое значение, и из микротерминологии термин выйдет в общее терминологическое поле той или иной области знания. Так, например, авторы термина Fin de Siècle – Конец Века, впервые появившегося в 1886 году, известны, но, так как значение термина со временем стало значительно шире изначального и уже в 1890-х годах стало использоваться не только в качестве обозначения временного промежутка, но и особой атмосферы, особого искусства того периода не только во Франции, но и по всей Европе, в словарных статьях авторство чаще всего не указывается.

Другим примером изменения семантики термина может служить термин Assemblage - Ассамбляж, видовой по отношению к коллажу, введенный Жаном Дюбуффе. Семантика термина менялась несколько раз в процессе терминологизации и перехода термина из авторской терминологии в универсальную. Так, в 1953 году термин использовался автором для обозначения литографий, созданных на основе коллажей из бумаги; в 1954 году он включил в семантику термина и произведения, созданные с помощью использования таких объектов, как папье-маше, дерево и других материалов. В 1953 году вышла его серия работ «Ассамбляжи следов», а в 1955 за ней последовала и серия «Картины ассамбляжей». При определении созданного им понятия Дюбуффе уточнял, что материалы, из которых создается коллаж, используются в первозданном виде, в то время как материалы ассамбляжа изменены, а значит, в художественном смысле созданы самим автором.

Данный термин можно с уверенностью называть авторским до 1961 года, когда в Нью-Йорке была проведена выставка «The Art of Assemblage», которая, кроме работ Дюбуффе, включала, среди прочих, и ассамбляжи Марселя Дюшампа, Джозефа Корнуолла и Пабло Пикассо. Понимание термина Assemblage в 1961 году уже отличалось от 1954 – сам Дюбуффе относил работы Пикассо к коллажам. Для того, чтобы познакомить  американских любителей искусства с данным направлением, пришлось изменить семантику термина и, таким образом, поспособствовать его переходу в уникальные термины.
Уже в 1964 году Джон Копланс писал о южно-калифорнийском Assemblage, еще упоминая изначальное значение, но подчеркивая отличие американского Assemblage от французского:  «Southern Californian assemblage, completely autonomous, is full of rich narrative and the loosest development to true surrealist root in the American vernacular art». [3]
В 1960-х Питер Плагенс говорил об американском ассамбляже, уже не вспоминая о его авторе: Asemblage is the first home-grown California modern art. [3]

Наличие понятия в нескольких языках и «присвоение» понятия другими культурами, несомненно, указывает на то, что термин окончательно укоренился среди уникальных терминов. В 1980-х Гордон Вагнер, говоря о теории искусства ассамбляжа, ввел два новых видовых термина – Poetic Assemblage и Protest Assemblage, где первый обозначал эстетически конформистский ассамбляж, а второй – намеренное нарушение канонов прекрасного. 

Но это не оказалось последним изменением в эволюции семантики Assemblage. В энциклопедии Britannica [4] значение термина следующее:

Assemblage, in art, work produced by the incorporation of everyday objects into the composition. <…> The term assemblage, as coined by the artist Jean Dubuffet in the 1950s, may refer to both planar and three-dimensional constructions.

Although artworks composed from a variety of materials are common to many cultures, assemblage refers to a particular form that developed out of intellectual and artistic movements at the beginning of the 20th century.
Таким образом, из термина собственно изобразительного искусства Assemblage перешел скорее в подтерминологию истории изобразительного искусства, где для его семантик важную роль играют как особенности стиля, так и временной промежуток его популярности. В данном значении термин можно считать универсальным – наличие данного понятия характерно для терминологии истории искусства в любом языке.
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